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MİLLÎ KÜTÜPHANEDE KAYITLI BİR ŞİİR MECMUASININ (06 MİL YZ A 7131) 
MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

Classification of a Poetry Journal in Turkish National Library (06 Mil Yz A 7131) According 
to the MESTAP 

Ahmet AKGÜL 

Öz: Edebiyat tarihi için kıymetli kaynaklar olan şiir mecmuaları, yazıldıkları dönemin antoloji niteliğindeki 
eserleridir. Şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerine bu tür eserlerde rastlanılabildiği gibi yine adı sanı 
duyulmamış pek çok şair veya manzume mecmualar aracılığıyla ortaya çıkabilmektedir. Mecmuaların 
sınıflandırılmasına imkân verecek veri tabanlarının geliştirilmesi konusunda son yıllarda öncü çalışmalar yapılmıştır. 
Bu çalışmaların en kapsamlısı, MESTAP kısa adıyla anılan Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’dir. Mecmuaların 
ortak bir şablona göre tasnif edildiği bu proje kapsamında birçok mecmuanın dijital bir veri tabanında toplanarak 
tanıtılması sağlanmıştır. Bu makalede incelenen şiir mecmuası, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil 
Yz A 7331 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Hakkında daha önce herhangi bir çalışma yapılmamış olan 27 yapraklı 
mecmuanın detaylı içerik dökümü, MESTAP kapsamında hazırlanan tablolar üzerinde yapılmıştır. Mecmuaya, büyük 
çoğunluğu 16. yüzyılda yaşamış olan 36 şaire ait 76 manzume ile kime ait olduğu tespit edilemeyen 16 manzume 
kaydedilmiştir. Mecmuadaki manzumelerin tamamı klasik Türk edebiyatı şairlerine aittir. Bu şairlerden Hayâlî (16), 
Necâtî (12) ve Usûlî (5), şiirlerine en çok yer verilen şairlerdir. Eserde, Rızâyî, Nahifî, Necâtî ve Hayâlî adlarına 
kaydedilen bazı manzumelere, şairlerin neşredilen divanlarında rastlanmamıştır. Yaprakları gül, lale, sümbül, ceylan, 
tavus kuşu, servi vb. desenlerle süslü olan mecmuada; en fazla bulunan nazım şekilleri sırasıyla müfret, gazel ve 
kasidedir. Eserde bu manzumelerin yanı sıra yarım kalmış üç mensur metin bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Şiir Mecmuaları, Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 7331, MESTAP 

Abstract: Poetry journals, which are valuable references for the history of literature, are the works of 
anthological characteristics representing the period they were composed in. Just as the poems which are not included 
in the divan of the poets can be found in such works, many poems or poets without an evident name and fame may 
come to be known through the journals. In recent years, pioneering works have been done on the development of 
databases that will allow the classification of journals. The most comprehensive of these studies is the Project for 
Systematic Classification of Journals, called MESTAP. Within the scope of this project, where the journals are 
classified based on a common template, many journals have been gathered in a digital database and publicized. The 
poetry journal discussed in this article is registered in the Manuscripts Collection of Turkish National Library with 
the archive number 06 Mil Yz A 7331. The detailed content inventory of the 27-leaf journal, into which no study has 
been performed ever before, was made on the tables prepared within the scope of MESTAP. 76 poems of 36 poets, 
most of whom lived in 16th century, and 16 poems, whose authors could not be identified, have been recorded in the 
journal. All the poems in the journal are written with aruz prosody and belong to the poets of classical Turkish 
literature. Among these poets, Hayâlî (16), Necâtî (12) and Usûlî (5) are the ones whose poems are mostly used. On 
the other hand, some poems recorded in this work in the names of Rızâyî, Nahifî, Necâtî, and Hayâlî were not found 
in the published divans of the poets. In the journal, whose leaves are decorated with the patterns of rose, tulip, 
hyacinth, gazelle, peacock, cypress etc., the most common forms of poem are singular couplet (mufrad), ode (ghazal), 
and encomium (qasida), respectively. In addition to these poems, the journal also contains three unfinished prose 
texts. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Poetry Journals, Turkish National Library 06 Mil Yz A 7331, 
MESTAP 
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Giriş 

Türk edebiyatının önemli yardımcı kaynakları arasında yer alan mecmuaların şiirden 
müziğe, duadan hutbeye, faldan hadis’e, mektuptan hikâyeye kadar birçok konuda derlendiği 
görülmektedir.1 Bu eserlerin derlendikleri dönem hakkında asıl kaynaklarda (tezkireler, 
divanlar, tarih kaynakları vb.) bulunmayan sosyokültürel bilgilere erişmek, divanı bulunmayan 
şairlerden haberdar olmak ve şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlerini keşfetmek gibi 
faydaları vardır.2 Ancak bu eserlerin içerik ve şekil bakımından farklı özellikler taşımaları, 
bütüncül tespitler yapmayı zorlaştırmaktadır. Ait oldukları dönemin edebî zevki ve toplumun 
eğilimleri gibi konularda aydınlatıcı olmaları beklenen bu kaynakların öncelikle günümüz 
harflerine aktarılmaları ve içeriklerine göre farklı tasniflere tâbi tutulmaları gerekmektedir. 
Ortaya çıkacak malzemenin hacmi düşünüldüğünde dijital teknolojiden yararlanarak bir veri 
tabanı oluşturmanın gerekliliği anlaşılmaktadır.3 Mecmuaların tasnifine imkân verecek bu veri 
tabanlarının geliştirilmesi konusunda son yıllarda öncü çalışmalar yapılmıştır. Örneğin, 2010-
2012 yılları arasında Nihat Öztoprak ve Sebahat Deniz yürütücülüğünde Nuruosmaniye 
Kütüphanesindeki şiir mecmualarına yönelik bir proje gerçekleştirilmiştir.4 Benzer bir çalışma 
Bayram Ali Kaya’nın öncülüğünde Galata Mevlevihanesindeki şiir mecmuaları üzerinde 
yapılmıştır.5 Bu minvaldeki çalışmaların en kapsamlısı Mehmet Fatih Köksal’ın 2012 yılındaki 
teklifiyle başlayıp çalışma arkadaşları ve projeyi sahiplenen birçok araştırmacının katkılarıyla 
geliştirilen Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’dir. MESTAP kısa adıyla bilinen bu proje 
sayesinde birçok mecmua, yakın zamanlarda dijital bir veri tabanında toplanarak tanıtılmıştır.6 

1 Kamil Ali Gıynaş, “Millî Kütüphanede Kayıtlı 06 Mil Yz A 803 Numaralı Şiir Mecmuası”, Selçuk Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Dergisi, 38, (2017), s. 212. 

2 Mecmuaların kaynaklık değeri ve edebiyat bilimi açısından önemi hakkında yapılmış kapsamlı ve aydınlatıcı 
çalışmalar bulunduğundan [bk. Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 6, (1986), s. 170-
172; Yaşar Aydemir, “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”, Bilig, 19, (2001), s. 147-155; 
Mustafa İsmet Uzun, “Mecmua”, İslâm Ansiklopedisi, C. 28, TDV Yay., Ankara 2003, s. 265-268; Yaşar Aydemir, 
“Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish Studies, II/3, (Summer 2007), s. 122-137; 
Yaşar Aydemir, “Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar”, Prof. Dr. Mustafa İsen Adına Uluslararası Klasik Türk 
Edebiyatında Biyografi Sempozyumu (Nevşehir 6-8 Mayıs 2010) Bildirileri Kitabı, edt. Filiz Kılıç, AKM Yay., 
Ankara 2011, s. 87-100; Ozan Yılmaz, “Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye 
Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, Divan Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, 1, (2008), s. 255-280; Mehmet Fatih Köksal, “Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmuaları 
ve Kastamonulu İshâk-zâde Fevzi Mecmuası”, Prof. Dr. Mustafa İsen Adına Uluslararası Klasik Türk 
Edebiyatında Biyografi Sempozyumu (Nevşehir 6-8 Mayıs 2010) Bildirileri Kitabı, edt. Filiz Kılıç, AKM Yay., 
Ankara 2011, s. 449-468; Mehmet Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik Tasnifi 
Projesi (MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII - Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, hzl. Hatice 
Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre Özyıldırım, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 409-
431; Mehmet Gürbüz, “Biyografik Değer Bakımından Şiir Mecmuaları”, Prof. Dr. Mustafa İsen Adına 
Uluslararası Klasik Türk Edebiyatında Biyografi Sempozyumu (Nevşehir 6-8 Mayıs 2010) Bildirileri Kitabı, edt. 
Filiz Kılıç, AKM Yay., Ankara 2011, s. 315-328.] burada benzer bilgiler tekrar edilmemiştir. Künyesi verilen 
çalışmaların yanında mecmualar hakkında yapılan çalışmaların ele alındığı iki bibliyografya makalesine [Kamil Ali 
Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Dergisi, 25, (2011), s. 245-260; Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında”, Uluslararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi, 21, (Bahar 2012), s. 224-239.] bakılabilir.  

3 İncinur Atik Gürbüz, “İBB Atatürk Kitaplığı “K403” Numaralı Mecmuanın MESTAP’a Göre Tasnifi”, Divan 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 22, (2019), s. 38-39. 

4 Proje hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Bünyamin Ayçiçeği, “Nuruosmaniye Kütüphanesi Türkçe Şiir Mecmû‘aları: 
İnceleme-Dizin”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 16, (2016), s. 227-367. 

5 MESTAP ile pek çok ortak yanı bulunan projede, metinlerin tasnifi için farklı bir şablon kullanılmıştır. Proje, 
Bayram Ali Kaya’nın editörlüğünde hazırlanan bir çalışmayla kitaplaştırılmıştır [Bk. Bayram Ali Kaya (edt.), Dem 
ile Sema Arasında-Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu’ndaki Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi, Sakarya Yay., 
Sakarya 2016]. Bu çalışmada kullanılan şablonu esas alan makale düzeyinde başka mecmua tasnifi çalışmaları da 
yapılmıştır [Örnek olarak bk. Ersen Ersoy - Kemal Karabuçak, “Bir Bektaşî Mecmuası: Sefînetü’l-Esrâr”, Divan 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 17, (2016), s. 91-120; Mesut Bayram Düzenli - Ferdi Özavcı, “Düzenleyeni 
Bilinmeyen Bir Şiir Mecmuası”, Diyarbakır Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 20, (2018), s. 128-189]. 

6 Proje kapsamında 2012 yılından bu yana birçok makale ve lisansüstü tez çalışmaları hazırlanmıştır. Bu çalışmaların 
künyelerine https://mecmualar.tr.gg internet adresinden erişilmektedir. Mehmet Fatih Köksal’ın YÖK veri tabanını 
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Bu makalede incelenen mecmua, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz 

A 7331 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. 27 yapraklı mecmuanın detaylı içerik dökümü, 
Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında hazırlanan tablolar üzerinde 
yapılmıştır. Yapılan incelemeler neticesinde, eser üzerinde daha önce herhangi bir neşir veya 
tanıtım çalışması yapılmadığı tespit edilmiştir.  

1. Mecmuanın Fiziksel Özellikleri 

Bu çalışmaya konu edilen şiir mecmuasının üzerinde derleyen tarafından konmuş 
herhangi bir ad bulunmamaktadır. Meşin sırtlı ve ebru ciltli olan mecmuada yer alan başlıklar 
kaba yaldızlı, cetveller ise yaldızlı ve kırmızıdır. Yaprak esasına göre yeni rakamlarla 
numaralandırılmış olan eserde yaprak sayısı 27, satır sayısı 13’tür. Sayfalardaki numaralar yakın 
geçmişte yapılan bir kataloglama esnasında verilmiş olmalıdır. Zira birkaç manzumenin noksan 
oluşu, bazı sayfa sonlarında (11b, 12b, 19b, 20b) yer alan ayaklarla (rabıta) diğer sayfaların 
başlamaması, mecmuanın kimi yapraklarının daha önceden koptuğunu göstermektedir.  

Eserin iç kapağına yapıştırılmış beyaz bir kâğıda Lâtin harfleriyle, “Yavuz Selim ve 
Kanuni Sultan Süleyman Devri Şairlerine ait Mecmua-i Eş’ar” başlığı altında mecmuada şiiri 
bulunan şairlerden bazıları kaydedilmiştir. Aynı sayfanın altında sayfa düzenine ters olarak 
İmam Şafii’ye ait, “Dikkat et, ilmi ancak altı şeyle elde edebilirsin; açıklayıcı bir beyanla sana 
haber vereceğim.”7 mealinde Arapça bir ibare8 kayıtlıdır. Ancak bu ibarenin devamının 
bulunduğu bölüm bahsi geçen beyaz kâğıtla kapatıldığından okunamamaktadır. Karşısındaki 
sayfanın üst kısmında ise yazma eserin Millî Kütüphaneye temellük tarihi (20/11/1993) ve 
kimden alındığı hakkında bilgi (Dr. Abdullah Öztemiz) ile bu kişinin dâhiliye mütehassısı 
olduğuna dair kendi kaşesi (diploma numarası vb.) bulunmaktadır. Yine bu sayfada ve sonraki 
çeşitli sayfalarda (11a, 18a ve 26b) kütüphanenin mührü bulunmaktadır. 

Mecmuanın kâğıdı desenlidir. Sayfalarda gül, lale, sümbül, gonca, ceylan, tavus kuşu, 
servi, çiçek saksısı gibi çeşitli figürler yer almaktadır. Bunların yanında manzumelerdeki 
şairlerin mahlasları, kırmızı mürekkeple çizilerek belirgin hâle getirilmiştir. Bazı şiirlerin başına 
nazım türü ile şairin adı (örn. Kaside-i Usûlî) yazılmıştır. Devam eden şiirler aynı şaire aitse 
“Velehû Eyzan” ifadesi kullanılmıştır. Sayfa kenarlarına kaydedilen müfretlerin bazıları şairin 
adı ile bazıları ise “Beyt” diye başlıklandırılmıştır. Eserde genellikle talik yazı kullanılmış, bazı 
manzumeler (bilhassa derkenarlar) rika ve nesihle yazılmıştır. Derkenarlarda hat farklılığının 
yanında mürekkep farklılığı da dikkati çekmektedir. Bu da eserin derlenme sürecinde 
derkenarların başkalarınca kaydedildiği kanaatini uyandırmaktadır. Mecmuanın 21a ve 21b 
numaralı sayfalarında da benzer farklılıklar mevcuttur. Ayrıca 25a’dan sonraki sayfaların farklı 
derleyiciler tarafından mecmuaya eklendiği kanaatini uyandıracak durumlar mevcuttur. 
Bunlardan birincisi, 24b’deki ayağın sonraki sayfaya uymaması; ikincisi son yapraklardaki 

esas alarak verdiği son bilgilere göre MESTAP projesi kapsamında yapılan lisansüstü tez sayısı Kasım 2019 
itibarıyla 120’yi geçmiştir [bk. Mehmet Fatih Köksal, “Klasik Türk Edebiyatının Sıra Dışı Örneklerini Toplayan 
İlginç Bir Şiir Mecmuası: Mecmû’a-i Nevâdir”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, III/4, (2019), s. 86]. Proje 
hakkında ayrıntılı bilgi için yukarıda verilen internet adresinin yanında yine www.mestap.com web sayfasına ve M. 
Fatih Köksal’ın “Şiir Mecmualarının Önemi ve ‘Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ (MESTAP)” başlıklı 
bildirisine bakılabilir [Mehmet Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik Tasnifi 
Projesi (MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII - Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, hzl. Hatice 
Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre Özyıldırım, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 409-
431]. 

7 Bk. Yasin Kahyaoğlu, “Şafii’de Dil ve Edebiyat”, Harran Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 27, (Ocak–
Haziran 2012), s. 230. 

8 “Elâ lâ tenâle’l-‘ilme ‘illâ bi-sittetin se’unebbi’uke bi-beyânin vâzihin” 
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manzumelerin birkaç farklı hat ve mürekkeple yazılmış olması; üçüncüsü mecmuanın 
genelindeki tertibin bu sayfalarda kaybolmuş olmasıdır.9 

2. Mecmuanın Derleyicisi ve Derlenme Süreci  

Önceki bölümde değinildiği üzere mecmuanın birden fazla derleyici tarafından 
oluşturulduğu tahmin edilmektedir. Derleyici(ler) hakkında mecmuada herhangi bir kayıt 
bulunmadığından bu konuda söylenecekler daima varsayımdan ibaret kalacaktır. Ancak 
derleyicinin kimliği tespit edilemese de mecmuayı tertip ederken gösterdiği hassasiyetlerden 
yola çıkılarak kişiliği, eğitimi ve edebî zevki hakkında tahminlerde bulunulabilir. Zira 
mecmualar, derleyicilerinin estetik beğenileriyle oluşturulmuş seçkilerdir.10 

Derleyici mecmuanın sayfalarını gül, lale, sümbül, gonca, ceylan, tavus kuşu, servi, çiçek 
saksısı gibi çeşitli figürlerle süslemiştir. Bu durum, onun esere olan özenini ve güzel sanatlara 
olan merakını imlemektedir. Bu figürler, mecmuayı derlemeye karar veren kişi (ilk derleyici) 
tarafından yapılmış / yaptırılmış olmalıdır. Zira aynı özen mecmuanın ana eksenini oluşturan 
sayfalardaki (1b-25a) cetvellerde ve sayfaların düzeninde de gözlenmektedir. Mecmuaya zaman 
içinde başka derleyiciler tarafından eklendiği tahmin edilen sayfalar (21a ve 21b sayfaları ile 
25a’dan sonrası) ile derkenarlarda ise aynı özen yoktur. O hâlde, mecmuanın ilk 25 yaprağının 
(21a ve 21b hariç) aynı elden çıktığı düşünülebilir. 

Mecmuanın ilk derleyicisi ile sonradan ilavelerde bulunan derleyicilerin ortak özellikleri 
de yok değildir. Bunlardan ilki mecmuaya sadece klasik Türk şiirinden örneklerin kaydedilmiş 
olmasıdır. İkincisi, şiirlerinde Türkçeye ağırlık veren ve muasırlarına nispeten daha yerli bir şiir 
dili kullanan Necâtî, Hayâlî ve Usûlî gibi şairlerin daha fazla tercih edilmesidir. Üçüncüsü ise 
mecmuada yabancı dilde hiçbir şiire yer verilmemesidir.11 Bu üç husus, derleyicilerin kültürel 
zevkleri hakkında ipucu vermektedir. Buna göre, derleyiciler -klasik Türk şiiri dairesinde 
kalmakla beraber- Türkçeyi önceleyen, şiirlerinde daha çok yerli unsurları kullanan şairleri 
benimseyen bir kültürel zevke sahiptirler. Eserin derleyicileri, imla kuralları konusunda da 
başarılıdırlar. Kurallara genel manada uymaları, kelimelerin ve eklerin yazımında hata 
yapmamaları iyi eğitim almış kişiler olduklarının göstergesidir.  

Mecmuanın istinsah tarihi arşiv kayıtlarında H 1117 (M 1705-06) olarak yer almışsa da 
eserin herhangi bir yerinde istinsah tarihine ve derleyicinin adına rastlanmamıştır. Bu tarih, 
kataloglama esnasında mecmuanın son kısmında yer alan III. Ahmet’in tahta çıkışı (Rûmî 1115 
/ M 1704-05) ile şehzadesinin dünyaya gelişine (H 1117 / M 1705-06) düşülen tarihlerden yola 
çıkılarak verilmiş olmalıdır. Aynı bölümde, “Sultan Mahmûd tahta cülûs itdi sene Rûmî 1143 
(M 1731-32)” şeklinde mecmuanın genelinden farklı bir yazı stiliyle düşülmüş I. Mahmut’un 
tahta çıkışına dair tarihler, arşiv kayıtlarındaki tarihi geçersiz kılmaktadır. Ancak bu tarihlerdeki 
yazı ve mürekkebin farklı olması, tarihlerin sonradan eklendiği izlenimini uyandırmaktadır. 
İhtiva ettiği metinlerden hareketle de mecmuanın derlenme süreci hakkında fikir yürütmek 
mümkündür. Örneğin 18b’de derkenar olarak yer alan beyit, Üsküplü İshak Çelebi’nin 
(Kılıççızâde) 933 (1526-27) yılında Edirne Darülhadisine müderris olarak atanmasına düşülmüş 
tarihtir.12 Tarihin başlığı “Berâ-yı Merhûm İshâk”tır. Bu da Üsküplü İshâk Çelebi’nin vefatına 
denk gelen yıllarda (1537), mecmuanın derlenme sürecinin devam ettiğini imlemektedir. Bütün 

9 Mecmualar; divan, mesnevi vb. eserler gibi tek elden çıkan eserler değildir. Birden fazla derleyici tarafından, yıllar 
içinde üretilmiş olabilirler. Bu çalışmada tanıtılan mecmuanın da birden fazla derleyeni olduğu anlaşılmaktadır.  

10 Bk. Ozan Yılmaz, “Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek…”, s. 257. Bunun yanında Mehmet 
Gürbüz, mecmua/cönk derleyicilerini, “Osmanlı toplumu okuryazarları arasında yaşayan sadece okuyup keyif 
almakla yetinmeyip beğendikleri ya da ihtiyaç duydukları şeyleri kayıt altına alma çabasına girişen bir tip” olarak 
tarif etmektedir [Bk. Mehmet Gürbüz, “Cönkler ve Mecmualar Üzerinden Osmanlı Toplumunun Şiir ve Şair 
Tercihlerine Bir Bakış Denemesi”, Journal of Turkish Studies (Symposium in Honor of Prof. Dr. Günay Kut, 
Transcribing Manuscripts into Critical Analysis), 45, (2016), s. 97]. 

11 Eserin 21a sayfasındaki Farsça-Türkçe karışık yazılmış rubai istisna tutulursa mecmuada tamamı yabancı dilde 
yazılmış hiçbir manzumeye yer verilmemiştir. 

12 Bk. Hamdi Savaş, “Üsküplü İshak Çelebi”, İslâm Ansiklopedisi, C. 22, TDV Yay., İstanbul 2000, s. 528). 
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bunların yanında eserin ana ekseninde ağırlıklı olarak 16. yüzyıl şairlerine yer verilmiş olması 
ve sonraki yüzyıllardan hiçbir şaire yer verilmemesi, mecmuanın 16. yüzyılda veya en geç 17. 
yüzyılın ilk çeyreğinde tamamlanmış olabileceğini göstermektedir. 

3. Mecmuanın İçerik Değerlendirmesi 

Bu makalede incelenen şiir mecmuası, mecmualar üzerine yapılan sınıflandırmalar göz 
önünde bulundurulduğunda, şekil bakımından “kitap şeklinde tertiplenmiş mecmualar” 
kategorisinde;13 muhteva bakımından ise “farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan 
mecmualar” kategorisinde değerlendirilebilir.14 Ağırlıklı olarak manzum metinlerden oluşan 
mecmuadaki şiirlerin tamamı aruzla yazılmıştır ve klasik Türk edebiyatı mahsulüdür. Eserin 1b-
8a sayfaları arasında -derkenarlar hariç olmak üzere- Usûlî’ye ait dört kaside ile bir gazel 
bulunmaktadır. Dolayısıyla mecmuanın neredeyse üçte birini Usûlî’nin şiirleri oluşturmaktadır. 
1b ve 2a’da derkenar olarak lugaz ve muamma türünde manzumeler bulunmaktadır. Bunlar, 
aynı sayfalardaki Usûlî’ye ait şiirlerden farklı bir mürekkep ve hatla (muhtemelen daha sonra) 
yazılmıştır. Mecmuaya bu iki sayfadakilerin haricinde muamma veya lugaz kaydedilmemiştir. 
Mecmuada dikkati çeken bir başka önemli husus da 26b’de yer alan müfretlerdir. Sayfaya 
gelişigüzel bir biçimde kaydedilmiş olan bu manzumeler, Kınalızâde Hasan Çelebi’nin 
Tezkiretü’ş-şuarâ’sındaki şair biyografilerinden seçilmiş hissi vermektedir. 

Eserdeki toplam manzume sayısı 92’dir. Müfret (38), gazel (33) ve kaside (12) 
mecmuada en fazla bulunan nazım şekilleridir. Müfretlerden bazıları (1b ve 2a’daki derkenar) 
muamma ve lugaz türündedir. Gazellerin çoğu âşıkanedir. Kasidelerin ise neredeyse tamamının 
methiye türünde olduğu görülmektedir. İkişer rubai, mesnevi ve müstezadın bulunduğu eserde 
birer adet de tuyuğ, muhammes ve tahmis kayıtlıdır. Mecmuadaki manzumelerin nazım 
şekillerine göre dağılımı Şekil 1’de gösterilmiştir: 

 

 
Şekil 1. Mecmuadaki manzumelerin nazım şekillerine göre dağılımı 

13 Bk. Mehmet Fatih Köksal, “Yazma Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif Denemesi”, 2. Uluslararası Avrasya Sosyal 
Bilimler Kongresi (4-7 Nisan 2018) Bildiri Tam Metinleri Kongre E-Kitabı, edt. Kadir Ulusoy, Antalya 2018, s. 88. 

14 Bk. Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII - 
Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, hzl. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali 
Emre Özyıldırım, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 108. 
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Nazım şekillerine göre dağılımı yukarıda gösterilen 92 manzumeden 16 tanesinin kime ait 

olduğu tespit edilememiştir. Geriye kalan 76 manzume, 36 farklı şaire aittir. On altı şiirle 
Hayâlî, on iki şiirle Necâtî ve beş şiirle Usûlî, şiirlerine en çok yer verilen şairlerdir. 24 şairin 
tek manzumesiyle yer aldığı mecmuada, Kınalızâde Ali Çelebi’nin dört; Bâkî, Emrî, Nahifî, 
Rahmî, Şevkî-i Konevî, Sun’î, İbrahim ve Meylî’nin ikişer manzumesi bulunmaktadır. Eserdeki 
şiirlerden Nahifî’ye ait olarak gösterilen iki manzume ile Hayâlî, Rızâyî ve Necâtî adlarına 
kayıtlı birer manzumeye, şairlerin neşredilen divanlarında rastlanmamıştır. Mecmuada yer alan 
manzumelerin şairlere göre dağılımı Şekil 2’de gösterilmiştir: 

 
Şekil 2. Mecmuadaki manzumelerin şairlere göre dağılımı 

 

Mecmuada ayrıca, “Hazret-i Sultân Ahmed’ün şehzâde-i civân-bahtlarına dinilen 
târihdür” başlığı altında Lâedri, Dürrî ve Fâ’ik el-kasî tarafından düşülmüş üç tarih mısrasına 
yer verilmiştir (bk. 25a). Son sayfa olan 27a’da ise, “Sultân Ahmed tahta cülûs itdi sene Rûmî 
1115 (M 1704-05)” ile “Sultân Mahmûd tahta cülûs itdi sene Rûmî 1143 (M 1731-32)” şeklinde 
iki tarih ibaresi daha bulunmaktadır. Bu manzumelerin yanında eserde üç tane yarım bırakılmış 
ve müellifi belirsiz mensur metin bulunmaktadır. Bunlardan ilki sevgiliye hitaben yazılmış 
secili bir metindir (16b). İkincisi, yazarın Sultan Ahmet için üzüntüsünü ifade ettiği kısa bir 
cümledir (26a). Üçüncüsü ise Sultan Ahmet ile Sultan Mahmut’un tahta çıkışlarına düşülen 
tarihlerin bulunduğu son sayfada (27a) yer almaktadır ve bir padişaha hitaben yazılmaya 
başlandığı izlenimini uyandırmaktadır. 

Sonuç 

Bu çalışmada, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 7331 arşiv 
numarasıyla kayıtlı olan şiir mecmuasının detaylı içerik dökümü, Mecmuaların Sistematik 
Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında hazırlanan tablolar üzerinde yapılmıştır. Bazı 
yapraklarının kopmuş olduğu anlaşılan 27 yapraklı mecmuanın tamamında klasik Türk 
edebiyatı geleneği içerisinde kategorize edilen şairlere ait manzumeler kayıtlıdır. Şiirlerin 
tamamı aruzla yazılmıştır.  

Mecmuada, büyük çoğunluğu 16. yüzyıldan olan 36 şaire ait 76 manzume ile şairi tespit 
edilemeyen 16 manzume bulunmaktadır. On altı şiirle Hayâlî, on iki şiirle Necâtî ve beş şiirle 
Usûlî, şiirlerine en çok yer verilen şairlerdir. 24 şairin tek manzumesiyle yer aldığı eserde, 
Kınalızâde Ali Çelebi’nin dört; Bâkî, Emrî, İbrahim, Nahifî, Rahmî, Şevkî-i Konevî, Sun’î ve 
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Meylî’nin ikişer manzumesi bulunmaktadır. Bunların yanında eserde; Nahifî, Rızâyî, Hayâlî ve 
Necâtî adlarına kayıtlı bazı manzumelere şairlerin neşredilen divanlarında rastlanmamıştır. 

Yaprakları gül, lale, sümbül, ceylan, tavus kuşu, servi vb. desenlerle süslü olan 
mecmuada; müfret (38), gazel (33) ve kaside (12) en fazla seçilen nazım şekilleridir. Geniş bir 
konu yelpazesine sahip müfretlerden bazıları muamma ve lugaz türündedir. Gazellerin çoğu 
âşıkanedir. Kasidelerin ise neredeyse tamamı methiye türündedir. İkişer rubai, mesnevi ve 
müstezadın bulunduğu eserde birer adet de tuyuğ, muhammes ve tahmis kayıtlıdır. Mecmuada 
bu manzumelerin yanı sıra beş tarih mısrası ile yarım bırakılmış üç mensur metin 
bulunmaktadır. 

Derleyen(ler) hakkında mecmuada somut bilgi yoktur. Ancak eserin içeriğine bakarak 
bazı çıkarımlarda bulunmak mümkündür. İncelenen mecmuanın içeriği, birden fazla derleyici 
tarafından üretildiğine işaret etmektedir. Mecmualar, bir kişi tarafından ve bir anda tamamlanıp 
bitmeyen eserlerdir. Mecmuaya sonraki dönemlerde sahip olan kişiler de yaptıkları eklemelerle 
onu üretmeye devam edebilirler. Dolayısıyla incelenen mecmuanın da birden fazla derleyeninin 
olması doğaldır. İlk derleyici, eseri oluştururken çok özenli davranmış ve sayfaları gül, lale, 
sümbül, tavus kuşu gibi çeşitli figürlerle süslemiştir. Aynı özen mecmuanın ana eksenini 
oluşturan sayfalardaki cetvellerde, hattın ve sayfaların düzeninde de gözlenmektedir. Mecmuayı 
üretmeye devam eden derleyici(ler), tertibe çok riayet etmeseler de içeriğe sadık kalmışlardır. 
Onlar da ilk derleyici gibi, mecmuaya sadece klasik Türk şiirinden örnekler kaydetmişlerdir. 
Mecmuada, şiirleri yerli ve ahenkli unsurlar barındıran Necâtî, Hayâlî ve Usûlî gibi şairlerin 
daha fazla tercih edilmesi derleyicilerin bir diğer ortak özelliğidir. Yabancı dilde hiçbir şiire yer 
vermeyen derleyiciler imla kuralları konusunda da başarılıdırlar. Bunların yanı sıra, yazım 
kurallarına büyük oranda uymaları, kelimelerin ve eklerin yazımında hata yapmamaları 
derleyicilerin iyi eğitim almış kişiler olduklarının göstergesidir. Mecmuanın istinsah tarihi arşiv 
kayıtlarında H 1117 (M 1705-06) olarak yer almışsa da eserin herhangi bir yerinde bu veya 
başka bir tarihe rastlanmamıştır. Ağırlıklı olarak 16. yüzyıl şairlerine yer verilmiş olması, 
mecmuanın 16. yüzyılda veya en geç 17. yüzyılın ilk çeyreğinde tamamlanmış olabileceği 
kanaatini uyandırmaktadır.  
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Tablo 1. Mecmuanın MESTAP Şablonuna Göre Tasnifi (Manzum Bölümler) 

Yp. 
No 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli 
/ birimi 

Nazım 
türü Vezin Açıklamalar 

1a -15 
Kişi úÀdir olup bir meh-liúÀya 
Úocup anı erişmezse ãafÀya 

Óaúìúatde belki ol yÀ velìdür16 
YÀòud zencìre urmalu delidür Mesnevi/2  .---/.---/.--  

1a FÀéiø 
Reşk-Àver-i mihr oldı serv-i sìnede dÀàuñ 
Gitdükce güzellenmede ey mÀh çerÀàuñ 

CÀm-ı mey-i raòşÀn yürisün mevsim-i güldür 
FÀéiø içelüm raàmıña eyyÀm-ı ferÀàuñ 

Gazel/517  --./.--./.--./.-- Başlık: FÀéiø 
(Derkenar) 

1b Uãÿlì 
Ey göñül olmaú dilerseñ pÀdişÀh-ı rÿzigÀr 
Gel gedÀ-yı rÿzigÀr ol gel gedÀ-yı rÿzigÀr 

Gün-be-gün sÀèat-be-sÀèat her murÀduñ gevherin 
áayb ceybinden èaùÀ úılsun ÒudÀ-yı rÿzigÀr Kaside/4818 Methiye -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Úaãìde-i 

Uãÿlì 

1b NiyÀzì 
Ol ne şeydür kim anuñ üç óarfi var 
Evveli gitse úalur üç ber-úarÀr 

Ey NiyÀzì bu suéÀli bilenüñ 
Òiõmet eyle úapusında bende-vÀr 

Gazel/5 Lugaz -.--/-.--/-.- 
Başlık: Luàaz-ı 
NiyÀzì 212 
(Derkenar) 

1b İbrÀhìm 
Yoluñ üzre şol úadar Àb aúıdupdur gözlerüm 
Ger teraòòum itmez iseñ èÀúıbet deryÀ olur 

 Müfret Muamma -.--/-.--/-.--/-.- 

Başlık: 
MuèammÀ-yı 
İbrÀhìm 
(Derkenar) 

1b İbrÀhìm 
Úurtulmaàa ne çÀre miónetde úalan başum 
Áhum semÀya irdi baór oldı yirde yaşum  Müfret Muamma --.-/.--/--.-/.-- 

Başlık: 
MuèammÀ be-
nÀm-ı İbrÀhìm 
(D k ) 

2a Sehvì 
Ol nedür kim cismi anuñ òÀkdur 
Cismi òÀk ammÀ ki ùabè-ı pÀkdur 

Sehvì èÀlem óüsnüne taósìn ider 
Lìk ülfet ideni òod-bìn ider Mesnevi Muamma -.--/-.--/-.- 

Başlık: 
MuèammÀ 
(Derkenar) 

2a - 
Nedür ol kim başı büyük gözi çoú 
Gice ile aç ùurur gündüzi ùoú 

 Müfret Muamma ..--/..--/..- 
Başlık: 
MuèammÀ 
(Derkenar) 

2a - 
áıdÀsı her zamÀn Àdemdür anuñ 
Seni de yise óaôôiderdi cÀnuñ 

 Müfret Muamma .---/.---/.-- 
Başlık: 
MuèammÀ 
(Derkenar) 

15 Şairi verilmeyen bu iki beyitlik manzumenin mürekkebi ve hattı sonraki sayfalardan farklıdır. Dolayısıyla beyitlerin ilk yaprağa sonradan eklendiği anlaşılmaktadır. 
16 Mecmuada “…belki ol kişi yâ velîdür” şeklinde imla edilen mısra, vezne daha uygun olduğundan böyle okunmuştur. 
17 Manzumenin mecmuaya sonradan eklendiği farklı ve acemice yazılmış hattından anlaşılmaktadır. 
18 Kaside, şairin neşredilmiş divanında 52 beyittir (bk. Usûlî, Usûlî Dîvânı, hzl. Mustafa İsen, Akçağ Yay., Ankara 1990 s. 59-62). 
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2a - 
Nedür ol kim yoúdur anuñ ziyÀnı 
Úılur yetmiş iki dilce beyÀnı 

 Müfret Muamma .---/.---/.-- 
Başlık: 
MuèammÀ 
(Derkenar) 

2a - 
Ayaàı yoúdurur úılur teferrüc 
GÀh Rÿmı gÀh HindistÀnı19 

 Müfret Muamma .---/.---/.-- 
Başlık: 
MuèammÀ 
(Derkenar) 

3b Uãÿlì 
äubó-dem maşrıú diyÀrından çeküp leşker güneş 
áÀret itdi varını şÀmìlerüñ yekser güneş 

İşigüñde baş úoyan úadr ile irsün göklere 
ÁsumÀn-ı devlete olsun20 øiyÀ-güster güneş 

Kaside/4421 Methiye -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Úaãìde-i 
Uãÿlì 

5a Uãÿlì 
Óamduli’llÀh kim irişdi geldi eyyÀm-ı bahÀr 
TÀze cÀn virdi yine dünyÀya luùf-ı KirdigÀr 

Her murÀduñ kim ola gelsün ayaàa sÀye-veş  
Gülbin-i èömrüñ nihÀl-i serv gibi pÀyidÀr Kaside/4822 Methiye -.--/-.--/-.--/-.-  

7a Uãÿlì 
YÀ mücessem rÿódur yÀ peyker-i cÀn ol beden 
YÀ gül-i gülzÀr-ı cennet yÀ semen yÀ yÀsemen 

PÀdişÀhum kendüñe ehl-i kemÀli úul idin 
Sen SüleymÀnsın saña yÀr olmasun her Ehremen Kaside/2423 Methiye -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Úaãìde-i 

Uãÿlì 

8a Uãÿlì 
Vücÿd-ı Mutlaúuñ baóri ne mevci kim ider peydÀ 
Ene’l-óaú sırrını söyler eger maófì eger peydÀ 

Úamu neôôÀre-i24 ebkÀr-ı maènì munùazırlardur 
Uãÿlì gibi tÀ kim ola bir ãÀóib-naôar peydÀ Gazel/13  .---/.---/.---/.--- Başlık: Úaãìde-i 

PeydÀ Uãÿlì25 

8b BÀúì 
Zer [ü] gevherle úılup zìve[r]-i efser hÀtem 
Zìb ü zìverde26 geçer hem-ser-i Úayãer òÀtem 

Mesned-i ãadr-ı vezÀretde ser-efrÀz olasın 
Úıla teslìm şehin-şÀh-ı muôaffer òÀtem Kaside/5527 Methiye ..--/..--/..--/..-  

10b RıøÀyì 
Gün yüzüñ ey meh ne yüzden görebilsen ÀşikÀr 
Muttaãıl bÀrÀn-ı eşk-i àam göz açdurmaz yaàar 

Aúçasın her laóôada ãu gibi òarc ister daòi 
áam yükünde òaracından RıøÀyì-i çeşm yeter Gazel/528  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: áazel-i 

RıøÀyì 

10b Refèì 
LÀle vü àonçeyi añma baña sen ey gül-i ter 
Bir bölük aàzı açıú baàlamaludur bunlar 

YÀr göñlün ele almaàa úomaz Refèì raúìb 
Úanúı ùaşa yapışursam anuñ altından çıúar Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: áazel-i 

Refèì 

19 Mısranın vezni kusurludur. 
20 Divanda “olsun” yerine “sen ol” şeklinde geçmektedir (bk. Age., s. 65). 
21 Kaside, Usûlî Divanı’nda 46 beyittir (bk. Age., s. 63-65). 
22 Kaside, şairin divanında da 48 beyittir. Çalışmanın bundan sonraki kısmında şairlerin neşredilmiş divanlarıyla farklılık göstermeyen manzumeler hakkında dipnotta bilgi verilmemiştir. 
23 Kaside, Usûlî Divanı’nda 25 beyittir (bk. Age., s. 70-71). 
24 Divanda, “nezzârede” şeklinde yer almaktadır (bk. Age., s. 97). 
25 Başlıkta kaside denmiş olsa da manzume gazeldir. 
26 Şairin neşredilmiş divanında “zînetde” şeklinde geçmektedir [bk. Bâkî, Bâkî Dîvânı (e-kitap), hzl. Sabahattin Küçük, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara, https://ekitap.ktb.gov.tr 

, Erişim Tarihi: 25.11.2019, s. 33]. 
27 Manzume, Bâkî Divanı’nda 57 beyittir (bk. Age., s. 33). 
28 Manzume, 16. yüzyıl şairlerinden Rızâyî’nin (Mehmed Ali Çelebi) neşredilen divanında bulunmamaktadır (bk. Mümin Topçu, Divan-ı Rızâyî, Yayımlanmamış YLT, İnönü Ü. SBE, 

Malatya 1997). 
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11a ÒayÀlì 
Sensüz ey rÿó-ı revÀn ãÿret-i bì-cÀnam ben  
Úara ùopraú başuma òÀk ile yeksÀnam ben 

Òusrev-i mülk-i süòan oldı ÒayÀlì gözüñ aç 
Dime anuñ gibi bir ãÀóib-i dìvÀnam ben Gazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Başlık: 
áazeliyyÀt-ı 
ÒayÀlì Beg 

11a ÒayÀlì 
BelÀ bezminde29 sìnem benüm meyòÀnedür dirler 
Úararmış dÀàumı30 meyle dolu peymÀnedür dirler 

ÒayÀlì çÀr-sÿ-yı èaşúda müjgÀn-ı Mecnÿnı 
ÒayÀl-i zülf-i LeylÀya düzülmiş şÀnedür dirler 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Velehÿ 
Eyøan 

11a ÒayÀlì 
Gerçi göñlüm kendüyi cÀm-ı Sikender gösterür 
äınsa her bir pÀresi bir tìz òançer gösterür 

ÒÀk idelden kÿy-ı èaşú içre ÒayÀlì cismini 
Kendünüñ31 her õerresi bir mihr-i enver gösterür 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 
Eyøan 

11b ÒayÀlì 
Nedür cÀn kim anı sen nÀzenìn cÀnÀna virmezler 
Saña èÀşıú olanlar yoluña cÀnÀ ne virmezler 

ÒayÀlì èaşk-ı LeylÀya heves úılduñ velì anı 
BelÀ deştinde her Mecnÿn-ı sergerdÀna virmezler  Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Velehÿ 

Eyøan 

11b ÒayÀlì 
Dili Àşüfte úılan sünbül ü gül-pÿşuñdur 
äabrumı àÀret iden òÀl-i benÀgÿşuñdur 

Sen şeh-i óüsne felek tah u sipÀh oldı nücÿm 
Mihr ile mÀh kapuñda iki çavuşuñdur Gazel/432  ..--/..--/..--/..- Başlık: Velehÿ 

Eyøan 

12a Raómì 
ÒÀkÀn-ı cihÀn óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 
El açdı gelüp cerre o sulùÀna úaranfil 

ÒÀk-i rehüñe tuófe diyü úılmaàa ìåÀr 
YÀúÿt úoya óoúúa-i mercÀna úaranfil  

Kaside/1433 Methiye --./.--./.--./.--  

12b ÒayÀlì 
BÀàda olup şükÿfe òaylına serdÀr gül 
Od bıraúdı òÀnümÀn-ı bülbüle tekrÀr gül  

Bÿy-ı òulúundan eåerdür nefóa-i bÀzÀr-ı Çìn 
Faãl-ı cÿdundan varaúdur dÀver-i ezhÀr gül 

Kaside/1334 Methiye -.--/-.--/-.--/-.-  

13a NecÀtì 
Áh-ı èÀşıúdur seni óüsnüñden ÀgÀh eyleyen 
Naèle-i bülbülden olur her seóer bìdÀr gül 

CÀn ile meddÀóuñam dil-teng úoma beni kim 
èAndelìbinden cihÀnda olmadı bìzÀr gül  Kaside/2635 Methiye -.--/-.--/-.--/-.-  

29 Hayâlî Divanı’nda “belâlar bezmine” şeklinde geçmektedir. Veznin doğruluğu açısından da böyle olması gerekir (bk. Hayâlî, Hayâlî Bey Dîvânı, hzl. Ali Nihad Tarlan, Bürhaneddin 
Erenler Matbaası, İstanbul 1945, s. 157). 

30 Hayâlî Divanı’nda, “kararmış” kelimesi, “kızarmış”; “dâğumı” kelimesi ise “dâğuma” şeklinde yer almaktadır (bk. Age., s. 157). 
31 Hayâlî Divanı’nda “kendüyi” olarak geçmektedir (bk. Age., s. 133). 
32 Sayfanın altında bulunan ayakta (reddade, rabıta) “bâde” yazsa da sonraki sayfa bu kelimeyle başlamamaktadır. Dolayısıyla gazelin devamının yer aldığı sayfa kopmuştur. Mecmuada 

yer almayan makta’ beyti şairin neşredilmiş divanında şöyledir: 
BÀde-i èaşúuñı ey dost ÒayÀlì içeli 
Gelmedi başına èaúlı daòi saròoşuñdur (bk. Age., s. 147). 

33 Baştaki 15 beytinin eksik olduğu anlaşılan kaside, Bursalı Rahmî Divanı’nda 29 beyittir [bk. Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Divanı (e-kitap), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 
Ankara 2017, https://ekitap.ktb.gov.tr , Erişim Tarihi: 25.11.2019, s. 85-88). 

34 Manzume, divanda 27 beyittir (bk. Hayâlî, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 39). Sayfanın altında bulunan ayak sonraki sayfaya uymadığından, kasidenin devamının yer aldığı sayfa veya 
sayfaların kopuk olduğu anlaşılmaktadır. 

35 Baş kısmı eksik olan manzume, divanda 44 beyittir (bk. Necâtî, Necâtî Bey Dîvânı, hzl. Ali Nihad Tarlan, Akçağ Yay., Ankara 1992, s. 82-85). 
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14a BÀúì 
O kim debìr-i ezel çekdi kilk-i úudretle  
Şerìf nÀmına tevúìè-nÀme-i iúbÀl36  

Giceñ şerefde şeb-i úadr ü gündüzüñ bayrÀm  
NevÀl ü nièmet ile hºÀn-ı èayş mÀl-À-mÀl Kaside/3037 Methiye .---/..--/.---/..-  

15a Faølì 
BelÀ vü miónet ü derd ü àamuñdan oldı ey dilber 
Ciger büryÀn ü göz giryÀn ü dil nÀlÀn ü ten lÀàar  

MübÀrek èıyd [ü] ferruò rÿzi òoş vaút ü nikÿ hÀli 
Felek sÀèì melek dÀèì zamÀn èÀvin ÒudÀ yÀver Kaside/4138 Methiye .---/.---/.---/.---  

16b ÒayÀlì 
Ùursa niyÀm içinde úaçan-kim yegÀne tìà 
Beñzer ininde uyòuya varmış yılana tìà 

Bu resme úılmaz idi beyÀn óÀlümi úalem 
Ergürmeyeydi faúr eli ger üstüòºÀna tìà Kaside/3039 Methiye --./-.-./.--./-.-  

18a ÒayÀlì 
Oúuduúca şièrüñi cÀnÀn lebiyle her nefes 
Ey ÒayÀlì ùÿùi-i maømÿña şekker gösterür 

 Müfret40  -.--/-.--/-.--/-.-  

18a ÒayÀlì 
Eşiginde deme ol seng-dilüñ ùaş yatur 
Naôar it her úademinde nice biñ baş yatur 

Oldı nÀyÀb görüp naôm-ı ÒayÀlì[yi] óasÿd 
Pertev-i mihre naôar eylese òuffÀş yatur Gazel/541  ..--/..--/..--/..- Başlık: Velehÿ 

Eyøan 

18a ÒayÀlì 
Misk ile kÀfÿrdan levó üzre ebrÿlar mıdur 
YÀ güzellik şÿòluú alnuñda yazular mıdur 

Bu leùÀfet42 kim ÒayÀlì şièrine dir ehl-i naôm  
PÀyına baóruñ demÀdem yüz sürer cÿlar mıdur Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: ÒayÀlì 

Eyøan 

18b NecÀtì 
Var-iken cÀnÀne göñlüm cÀna olmaz ÀşinÀ 
Şemèi úoyup àayr ile pervÀne olmaz ÀşinÀ 

Úısmet-i bezm-i ezeldür ey NecÀtì şöyle bil43 
ÁşinÀ bìgÀne vü bìgÀne olmaz ÀşinÀ Gazel/544  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 

18b NecÀtì 
Sìnem üzre zaóm-ı àamzeñ rÀóat-ı cÀndur baña 
áamzeñ oòlarıyla ölmek òºÀb-ı bÀrÀndur baña 

Buldı her bir şeyde zihnüm gevher-i maènÀ-yı òÀã 
Degme bir úaùre NecÀtì baór-i èummÀndur baña 

Gazel/545  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 
Eyøan 

18b NecÀtì 
YÀr ola ãandum göñül virem46 saña 
Ben baña itdüm dirìàÀ ben baña 

Kimdürür dirseñ NecÀtì dostum 
Bende-i muòliã muóibb-i bì-riyÀ  Gazel/547  -.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 

Eyøan 

36 Kelime, mecmuada “imâl” şeklinde imla edilmiştir. 
37 Manzume, divanda 47 beyittir (bk. Bâkî, Bâkî Dîvânı, s. 37). 
38 Kaside, Fatma Sabiha Kutlar tarafından bir makalede incelenmiştir. Araştırmacı, Şehzade Mustafa methiyesi olan bu manzumenin 16. yüzyıl şairlerinden Kara Fazlî’ye ait olduğunu 

söylemektedir [bk. Fatma Sabiha Kutlar, “Klasik Türk Edebiyatında Çâr-ender-çâr ve Kara Fazlî’nin Kasidesi”, Türkbilig, 17, (2009), s. 104].  
39 Manzume, şairin divanında 33 beyittir (bk. Hayâlî, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 21). 
40 Beyit, şairin divanındaki 70. Gazelde yer almaktadır (bk. Age., s. 157). 
41 Manzume, şairin divanında altı beyittir (bk. Age., s. 159). 
42 Divanda “nezâéir” olarak geçmektedir (bk. Age., s. 176). 
43 “Şöyle bil” ibaresi divanda “bilmiş ol” şeklinde geçmektedir (bk. Necâtî, Necâtî Bey Dîvânı, s. 158). 
44 Gazel, şairin divanında yedi beyittir (bk. Age., s. 157-158). 
45 Gazel, şairin divanında sekiz beyittir (bk. Age., s. 154). 
46 Divanda “virdüm” şeklinde geçmektedir (bk. Age., s. 158). 
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18b - 
èÁlim ü ehl-i tefsìr rÿşen-i faúih-ÀfÀú 
AllÀh ne müsteóaúdur dÀrü’l-hadìåe İsóÀú48 (933)  Müfret Tarih --./-.--/--./-.-- 

Başlık: BerÀ-yı 
Meróÿm İsóÀú 
(Derkenar) 

18b SulùÀn 
Selìm 

Lebleri üstinde gördüm òÀlini úıldum èaceb 
İmtizÀc itmiş şarÀb-ı nÀb ile bir dÀne òab 

 Müfret  -.--/-.--/-.--/-.- 
Başlık: SulùÀn 
Selìm  
(Derkenar) 

19a NecÀtì 
èÁşıú olduàum ùuyaldan yüzüme baúmaz óabìb 
Yöresine uàramaz ölümlü bìmÀruñ ùabìb 

Luùf-ı ùabèuñdur NecÀtì saña miónet çekdüren 
èUdı yaúar nÀfeyi ÀvÀre úılur yaòşi ùìb Gazel/549  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: NecÀtì 

Eyøan 

19a NecÀtì 
áonçe cÀmından olupdur èandelìb-i zÀr mest 
Anı gören ãanmasun50 kim yok yire aàlar mest 

N’ola óüsnüñden NecÀtì olsa bì-hÿş ey ãanem 
CÀm-ı güldendür dem-À-dem bülbül-i bìdÀr mest 

Gazel/551  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 
Eyøan 

19b NecÀtì 
Gül yüzüñde zülfüñ örter òaùù-ı reyóÀnı dürüst 
Kim görüpdür kÀfiri óıfô ide ÚuréÀnı dürüst 

Olamaz ùabè-ı NecÀtì gibi bülbül bezle-gÿy 
Fi’l-mesel óıfô itse ebyÀt-ı GülistÀnı dürüst Gazel/552  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 

Eyøan 

20a Mecdì 
Seóer bezm-i çemende jÀle ile àonçe-i óamrÀ 
Mey ile ãubóa úalmış şìşedür aàzında bir elmÀ 

áam-ı òÀlüñle Mecdì ölse cÀnÀ úabr-pÿş eyle 
MezÀrı üstine per-i megesden bir siyeh òÀrÀ  Gazel/553  .---/.---/.---/.--- Başlık: áazel-i 

Mecdì 

20a èÁşıú54 
Úadem baãup gele çün úabr-i Úaysa nÀúih-i LeylÀ 
MezÀrı üstine örte deveùabanı bir kemhÀ 

O èÌsì-dem leb-i cÀn baòş ile var olsun ey èÁşıú 
Görüp ben òasteyi úasd itdi ióyÀ geldi ióyÀna Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: áazel-i 

İóyÀ 

20a RiyÀøì 
äıdÀ-yı seyl-i òÿndan olmasun zÀrum diyü ifşÀ 
Tenümde yaranuñ aàzını her dem naèl-idem yâra 

RiyÀzì nÀleñi gÿş itmege güller úulak ùutdı 
Daòi hicr ile bÀà-ı dehrüñ olduñ bülbüli gÿyÀ  

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: áazel-i 
RiyÀøì 

47 Gazel, şairin divanında sekiz beyittir (bk. Age., s. 158-159). 
48 Beyit, Üsküplü İshak Çelebi’nin (Kılıççızâde) 933 (1526-27) yılında Edirne Darülhadisi’ne müderris olarak atanmasına düşülmüş tarihtir (bk. Hamdi Savaş, “Üsküplü İshak Çelebi”, 

İslâm Ansiklopedisi, C. 22, TDV Yay., İstanbul 2000, s. 528). 
49 Gazelin ilk beyti Necati Bey Divanı’ndaki 25. gazelde, diğer dört beyti ise 23. gazelde kayıtlıdır (bk. Age., s. 161-162). 
50 “Anı gören sanmasun” ibaresi divanda “Bilmeyen şöyle sanur” şeklinde geçmektedir (bk. Age., s. 165). 
51 Gazelin ilk üç beyti Necati Bey Divanı’ndaki 34. gazelde, sonraki iki beyti ise 29. gazelde kayıtlıdır (bk. Age., s. 163-165). 
52 Gazel, şairin divanında altı beyittir (bk. Age., s. 166). 
53 Gazel, Mecdî’nin gazelleri üzerinde yapılan bir lisansüstü tezi çalışmasında da beş beyit olarak yer almaktadır. İncelenen mecmuadaki gazelle bu çalışmadaki gazel arasında bazı 

kelime farklılıkları bulunmakla beraber üçüncü ve dördüncü beyitlerin yer değiştirdiği görülmektedir [bk. Ayşe Derya Eskimen, Mecdî Mehmed Efendi’nin Gazelleri (Metin-
İnceleme), Yayımlanmamış YLT, Gazi Ü. SBE, Ankara 2008, s. 84). 

54 Kınalızâde Tezkiresi’nde, şairin adı Pîr Mehemmed ve mahlası “Âşık” olarak verilmiştir. Mecmuadaki gazelin başlığı ve şairin mahlası (İhyâ) bu yönüyle yanlıştır. Nitekim makta’ 
beytinde “Âşık” mahlasının bulunması bu yanlışlığı göstermektedir [bk. Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ (e-kitap), hzl. Aysun Sungurhan, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 
Ankara 2017, https://ekitap.ktb.gov.tr , Erişim Tarihi: 21.06.2019, s. 21-23]. 
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20b Raómì 
èİzÀruñda bu zülf-i ‘anber-Àlÿd 
Görinür Àteş üzre nitekim dÿd 

ViãÀl olsa n’ola Raómìye hicrÀn  
Òalìle gülşen oldı nÀr-ı Nemrÿd Gazel/555  .---/.---/.-- Başlık: áazel-i 

Raómì 

20b Emrì56 
CefÀya yüz ùutup niçün sen ey mihr-i cihÀn-ÀrÀ 
İdersin pençe-i òurşìdi maàlÿb-ı yed-i beyøÀ  Müfret  .---/.---/.---/.---  

20b57 Emrì 58 
Òaùuñla àabàabuñ bir sìb-i miskìdür ki òÀl anda 
İdipdür ãanèat ile bir çekirdek misk-i ter peydÀ  Müfret  .---/.---/.---/.---  

21a59 - 

Derÿn-ı şehr-i İslÀmbol nÀrest 
Úamu iòvÀn u yÀrÀn mÿr-ı mÀrest  
Beşikùaş kenÀrın úoma elden 
Eger òºÀhì selÀmet der-kenÀrest60  

 Rubai  .---/.---/.-- 

Başlık: Úıùèa-i 
(?) (

) 

21a NecÀtì 
ÚÀêì vü müftì müderris cümle dilber òasreti 
Ey NecÀtì görmedüm ben bunlaruñ bir ãaàını  Müfret61  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: NecÀtì 

21a - 

CihÀn bÀàında óayfÀ kim gül-i maúãÿdum açılmaz 
Dıraòt-ı ùÀlièüm üzre ferruó yÀrÀnı ãaçılmaz 
áamuñ gitmez gözüm yaşı  
Beklemez göñlüm açılmaz 

 Müstezat  .---/.---/.---/.--- 
.---/.--- Başlık: èIrÀú 

21a - 
Dil gelmedin bu èÀleme bir miàfer-i pulÀd idi 
Şimdi òadeng-i cevr ile tÀc-ı úalender kendidür  Müfret  --.-/--.-/--.-/--.- 

Başlık: Beyt-i 
BÀúìye 
naôìrdür62 

55 Manzume, Bursalı Rahmî Divanı’nda kayıtlıdır [bk. Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Divanı (e-kitap), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara 2017, https://ekitap.ktb.gov.tr , 
Erişim Tarihi: 25.11.2019, s. 164]. 

56 Mecmuada beytin kime ait olduğu verilmemiştir; ancak beyit Emrî Divanı’nda yer almaktadır [bk. Emrî, Emrî Dîvânı (e-kitap), hzl. Mehmet A. Yekta Saraç, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yay., https://ekitap.ktb.gov.tr , Erişim Tarihi: 25.11.2019, 23. Gazel]. 

57 Yaprağın altında bulunan ayak sonraki sayfaya uymamaktadır. 
58 Mecmuada şairi zikredilmeyen bu beyit de -önceki beyit gibi- Emri Divanı’nda bulunmaktadır (bk. Emrî, Emrî Dîvânı, 24. Gazel). 
59 Yapraktaki manzumeler mecmuanın genel tertibinden farklı olarak dağınık hâlde ve farklı bir hatla yazılmıştır. 
60 Farsça-Türkçe karışık olan bu rubainin son mısrası, Sadî-i Şirazî’nin “Be-deryâ der-menâfi‘ bî-şümârest / Eger hâhî selâmet der-kenârest” beytinden alınmıştır. Beytin anlamı şöyledir: 

“Denizde sayısız menfaatler vardır; ama sen yine de selamet istiyorsan kenarında dur, selamet kenardadır.” (bk. İskender Pala, Şi’r-i Kadîm-Şiir Şerhleri, Ötüken Yay., İstanbul 1997, s. 
75). 

61 Beyte Necâtî Bey Divanı’nda (1992) rastlanmamıştır. 
62 Beyit, Bâkî Divanı’ndaki 95. gazelin beşinci beytine naziredir (bk. Bâkî, Bâkî Divanı, s. 117). 
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21a CemÀlì 
Bu medrese-i dehri ùutup aómaú u echel 
èİlm oldı èamel-mÀnde vü ders oldı muèaùùel  Müfret  --./.--./.--./.-- Başlık: CemÀlì 

21a Mesìhì63 
Eger efsÿn-ı ecel baàlamaz ise dehenüm 
CÀn virürken lebüñüñ õikri ola her süòanum  Müfret  -.--/-.--/-.--/-.-  

21a äÀbirì64 
Çekmeden bÀr-ı àamuñ kÀkül-i èanber-bÿnuñ 
Düşdi ey ãaçları sünbül göbegi Àhÿnuñ  Müfret  ..--/..--/..--/..-  

21a Aómed 
Paşa 

Dest-i dil lutfuñ etegin şöyle muókem ùutdı kim 
Tìà-i hicrÀnuñ kesemez dostum senden beni 

Elümi kesseñ úalur dÀmÀn-ı luùfuñda senüñ65 
Lutfuñı kesseñ úalur destümde luùfuñ dÀmeni 

Gazel/266  -.--/-.--/-.--/-.-  

21a NecÀtì67 
Her biri bir gevher olsa eşk-i bì-pÀyÀnumuñ 
Yoluña óarc eylemekden çeşm-i giryÀn aàlamaz  Müfret  -.--/-.--/-.--/-.-  

21a HüdÀyì68 
ŞehlÀ gözüñ gözetmeyeli oldı dil òarÀb 
VÀy ol èimÀretin ki èalìl ola nÀôırı  Müfret  --./-.-./.--./-.- Başlık: Beyt 

21a Fevrì 
äanma felekde ey meh ay güneş ùutıldı 
Çeròüñ gözi kamaşdı sen mihre baúa baúa  Müfret  --./-.-./.--./-.- Başlık: Fevrì 

21a -69 
èÁúil iseñ rızú içün gerdÿn-ı dÿna egme ser  
ÁsyÀbÀsÀ yüri var etmegüñ ùaşdan çıúar 

 Müfret  -.--/-.--/-.--/-.-  

21a - 
Açıcaú sìne-bendini dildÀr 
Köstegi úırdı ãabr-ı raòş-ı úarÀr  Müfret  ..--/.---/..- Başlık: Beyt 

63 Müellifi verilmeyen bu beytin Mesîhî Divanı’nda kayıtlı olduğu tespit edilmiştir (bk. Mesîhî, Mesîhî Divanı, hzl. Mine Mengi, AKM Yay., Ankara 1995, s. 215). 
64 Mecmuada müellifi verilmeyen bu beytin, Ahdî’nin Gülşen-i Şu‘ara adlı tezkiresindeki “Sabirî Çelebi” maddesinde kayıtlı olduğu tespit edilmiştir [bk. Ahdî, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı 

(İnceleme-Metin), hzl. Süleyman Solmaz, AKM Yay., Ankara 2005, s. 383]. 
65 Bu mısra, şairin divanında “Ger elim kessen kalır dâmân-ı lûtfunda elim” şeklinde geçmektedir (bk. Ahmet Paşa, Ahmet Paşa Divanı, hzl. Ali Nihad Tarlan, Akçağ Yay., Ankara 1992, 

s. 286). 
66 Mecmuada müellifi verilmeyen bu iki beytin Ahmed Paşa Divanı’nda kayıtlı bulunan 347. gazelin son iki beyti olduğu tespit edilmiştir (bk. Age, s. 286). 
67 Mecmuada müellifi verilmeyen bu beytin Necâtî Bey Divanı’ndaki 240. gazelde kayıtlı olduğu tespit edilmiştir (bk. Necâtî, Necati Bey Divanı, s. 258). 
68 Müellifi verilmeyen bu beytin, Ahdî’nin Gülşen-i Şu‘ara’sındaki “Hüdâyî Çelebi” maddesinde kayıtlı olduğu tespit edilmiştir (bk. Ahdî, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı, s. 585). 
69 Manzume bazı internet sayfalarında, Hâşimî Emir Osman’a atfedilse de şairin neşredilen divançesinde bulunamamıştır [bk. Nesrin Ünlütürk, Hâşimî Emir Osman Divançesi (Metin-

Muhteva-Tahlil), Yayımlanmamış YLT, Dokuz Eylül Ü. SBE, İzmir 2004]. 
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21b Yetìmì 

Óüsnüñ øiyÀsı Àleme ey dil-rübÀ yiter 
Laèlüñ ãafÀsı cÀnuma her dem ziyÀ yiter 
ÒÀl-i ruòuñ bu sìnede dÀà-ı cefÀ yiter 
Dil kişverine zülf-i siyÀhuñ belÀ yiter 
Yakmaàa70 bu vilÀyeti bir ejdehÀ yiter 

Kimse Yetìmì sen gibi bì-èizzet olmasun 
èÁlem içinde müflis ü bì-óürmet olmasun 
Ac ol cihÀnda minnetle nièmet olmasun 
Tek yirde gökde õerre úadar minnet olmasun 
Örti döşek NecÀtìye bir bÿriyÀ yiter 

Tahmis  --./-.-./.--./-.- Başlık: Yetìmì 

22a ÒayÀlì 
Yaúalı gülzÀrda èişret çerÀàın lÀleler 
Üstine pervÀneler gibi düşerler jÀleler  

Ey ÒayÀlì cÀm-ı Cemdür kim ãımış gerdÿn-ı dÿn 
LÀlenüñ üstinde71 mey-Àlÿd olan pergÀleler  

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: áazel-i 
HayÀlì 

22a ÒayÀlì 
èÁşıúam dìvÀne bend itsün beni zencìrler 
LÀcerem zencìr ile zìver bulurlar şìrler 

Fürkat öldürdi ÒayÀlì bendeñi luùf et yetiş 
Sen mürüvvet kÀnına lÀzım degil72 teéòìrler Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 

Eyøan 

22a ÒayÀlì 
EfàÀn-ı èandelìbi úaçan bÀàa ãaldılar 
èUryÀn-ı èaşú olanları ocaàa ãaldılar  Müfret  --./-.-./.--./-.- Başlık: Ferd 

22b ÒayÀlì 
Gör yaşumı àamuñla [geçen]73 mÀcerÀ budur  
Baú dÀàuma ki Àyìne-i pür-safÀ budur 

Úapuñda baàlamalu görenler ÒayÀlìyi 
Edüp úıyÀs dedi ki dÀrü’ş-şifÀ budur 

Gazel/6  --./-.-./.--./-.- Başlık: Velehÿ 

22b ÒayÀlì 
Gördiler dildÀrı aàzında zebÀnın gezdürür 
èÁşıú-ı dil-òasteler74 kef geçdi cÀnın gezdürür 

Çarò ahumdan niyÀz idüp ÒayÀlì sìnemüñ 
Meh yerine penbe-i dÀà-ı nihÀnın gezdürür  

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 
Eyøan 

23a NecÀtì 
Oldı burúaè zülf-i müşgìn el-àıyÀå  
áÀlib oldı kÀfir-i Çìn el-àıyÀå 

Úaldı miónetde NecÀtì derd-mend 
YÀ áıyÀåu’l-müstefiåìnü’l-àıyÀå Gazel/5  -.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 

23a NecÀtì 
DilberÀ sevmek seni niçün ol èuşşÀúa ãuç 
Ben bu ãuç ile cemÀlüñden ıraà olmaú ne güç 

Aàzı àonce beli ince dil-rübÀlar yoú dimez 
Ey NecÀtì işte baú gerekse öp gerekse úoc Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 

23b NecÀtì 
Şol úara òÀlüñ zenaódÀnuñda ey òurşìd-òad 
Bir Óabeşdür Mıãr zindÀnında maóbÿs-ı ebed 

Her kişi bir mesned ile irişür bir devlete 
PÀdişÀhum NecÀtìye işigüñ oldu sened 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehÿ 

23b NecÀtì 
Gülmek saña yaraşur eyÀ şÀh-ı Cem-nihÀd75 
Kim güldügünce gül gibi óüsnüñ olur ziyÀd 

Bir vechle unuduldı NecÀtì ki kimesne 
Miónet-serÀsı úapusın açmaz meger ki bÀd 

Gazel/576  --./-.-./.--./-.- Başlık: Velehÿ 
Eyøan 

70 Necati Bey Divanı’nda “yıkmağa” şeklinde geçmektedir (Bk. Necâtî, Necati Bey Divanı, s. 199). 
71 Hayâlî Bey Divanı’nda “destinde” şeklinde geçmektedir (bk. Hayâlî, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 149). 
72 Divanda, “lâyık mıdur” şeklinde geçmektedir (bk. Age., s. 153). 
73 Mısradaki eksiklik Hayâlî Divanı’ndan tamamlanmıştır (bk. Age., s. 188). 
74 Divanda, “dil-besteler” şeklinde geçmektedir (bk. Age., s. 129). 
75 Necati Bey Divanı’nda, “Gülmek sana yaraşur eyâ hûr-i meh-nijâd” şeklinde geçmektedir (bk. Necâtî, Necati Bey Divanı, s. 172). 
76 Gazel, divanda altı beyittir (bk. Age., 172). 
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23b - 

Gÿş eylerisen pendümi bir tÀze civÀnsuñ 
Terk eyle zenÀnı 
FÀş eyleme dünyÀya saúın anı nihÀnsuñ 
Gör õevú ü ãafÀyı 

 Müstezat  

--./.--./.--./.-- 
--./.-- 
--./.--./.--./.-- 
--./.-- 

(Derkenar) 

24a NecÀtì 
Teşbìh olalı òaùù-ı ruò-ı yÀra benefşe 
Göñlümüz açar ara çimen ara benefşe77  

Ùop eyleyüp eflÀkı öñünde úodı taúdir 
Şol resm ile kim yÀr ãunar yÀra benefşe Kaside/2478 Methiye --./.--./.--./.-- 

Başlık: Kasìde-i 
Benefşe-i 
NecÀtì 

24a Zìnetì 

Siyeh fÿte úuşanup girse óammÀma ol meh-peyker 
ÒalÀyıú ùas çalarlar ay ùutıldı ôann idüp yer yer 
İnüp ebr-i sefìd eyler ióÀùa mÀh-ı tÀbÀnı 
Süründükce ãabun varup òalvetde ol meh-i enver 

 Rubai  .---/.---/.---/.--- Başlık: Zìnetì 

25a79 Naóifì80 

Áteş-i èaşúa yanar pervÀneyem 
èAúla gelmez cÀn ile mestÀneyem 
GÀh òum-òÀne gahì peymÀneyem 
YÀ İlÀhì neccinÀ mimmÀ neòÀf81 

Göñlüme yandı muóabbetden çerÀà 
Rÿşen bu øiyÀdan ãol u ãaà  
Olmuşam dìvÀne dutmaz bend ü baà 
Hoş ãafÀ buldı Naóìfì bÀà u dÀà   
YÀ İlÀhì neccinÀ mimmÀ neòÀf 

Muhammes 
(?)82 

 -.--/-.--/-.-  

77 Necati Bey Divanı’ndaki (1992) “Kaside-i Benefşe” başlıklı manzume bu beyitle başlamamaktadır. Bu beyte divanın başka bir yerinde de tesadüf edilmemiştir. 
78 Manzume, Necati Bey Divanı’nda 45 beyittir (bk. Necâtî, Necati Bey Divanı, s. 105-108). 
79 Bu yapraktan sonraki kısımlarda, mecmuanın 24b’de bittiği ve sonraki sayfaların başkalarınca doldurulduğu kanaatini uyandıracak durumlar mevcuttur. Bunlardan birincisi, 24b’deki 

ayağın sonraki sayfaya uymaması; ikincisi son yapraklardaki manzumelerin birkaç farklı hatla yazılmış olması; üçüncüsü ise mecmuanın genelindeki tertibin kaybolmuş olmasıdır. 
25a’dan sonraki manzumeler düzensiz ve dağınık hâldedir. Ayrıca sayfada derkenar olarak Farsça bazı hesaplamaların yanı sıra “Óaøret-i SulùÀn Aómed’üñ şehzÀde-i civÀn-baòtlarına 
dinileñ tÀriòdür” başlığı altında şu mısralar bulunmaktadır: 
Dürrì:   Oldı SulùÀn Aómede şehzÀde èÌsÀ nÿr-ı èayn (H 1117 / M 1705-06) 
FÀéiú el-Úaãì:  Maúdem-i ŞehzÀde èÌsÀ ile şÀd oldı cihÀn (H 1117 / M 1705-06) 
LÀ-Edrì:  Zihì kevkeb ararken gökde bulduú yirde èÌsÀ (H 1117 / M 1705-06) 

80 Manzumeye Nahifî Divanı’nda rastlanmamıştır [bk. Ali İrfan Aypay, Nahifî Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni), Yayımlanmamış DT, 
Selçuk Ü. SBE, Konya 1992]. 

81 “Yâ İlahi, bizi endişe duyduğumuz ve korktuğumuz belalardan koru” anlamına gelen dua. 
82 Belli bir kafiye düzeni bulunmayan manzume karışık mısralardan mürekkeptir. İlk bendinin bir mısrasının -istinsah hatasıyla- yazılmadığı varsayımıyla manzumenin muhammes 

olabileceği akla gelmektedir. 
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25b83 Naóifì 
Her yirde göñül ahd ile peymÀn ele girmez 
Hem sencileyin sevgilü mihmÀn ele girmez  

YÀd oldı Naóìfì saña bu èaşú-ı İlÀhì 
Bildüñ ki bu cÀn ile ol cÀn ele girmez Gazel/1284  --./.--./.--./.-- Başlık: Naóìfì 

26b ÓayÀlì 
Düşülmez bu yollara ãaà ol arslÀnum hemÀn 
RÀzuñ didüñ beglere var ol arslÀnum hemÀn 

Ol cÀn irer bu leyle söyleşelüm yol ile 
Var ÓayÀlì yÀr ile eglen arslÀnum hemÀn Gazel/985  --./-.-./.--./-.-  

26b èAlì 
Çihre-i zerdüm benüm òÀk-i reh-i dildÀrda 
Ùopraàa düşmiş òazÀn yapraàıdur gülzÀrda  Müfret86  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: èAlì 

26b Fehìm 
Bir emìrì-sìret-i gül-gÿnı sevdüm gül gibi  
Ben Fehìmem mÀéil-i Àl-i Muóammeddür göñül  

 Müfret87  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Fehìm 

26b Şevúì 
Úonevì 

Ey zihì mecmÿèa-i nev-ùarz-ı òÿbÀ dil-güşÀ 
V’ey òoşÀ şièr-i ferruó-baòş-ı dil-rübÀ dil-ÀrÀ  Müfret  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Şevúì 

Úonevì 

26b Şevúì 
Úonevì 

ŞÀhidü’l-elfÀô-ı maènÀ ile bu nÀzük-liúÀ 
Reşk-sÀz u dilber-i şìrìn-zebÀndur ŞevúiyÀ  Müfret  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Şevúì 

Úonevì 

26b äunèì 
äalar zindÀn-ı hecre úulların ol Yÿsuf-ı åÀnì 
ÚıyÀmet úorúusun añmaz yaòud unutdı mìzÀnı   Müfret88  .---/.---/.---/.--- Başlık: äunèì 

26b äunèì 
Òaùı gelse cefÀsın yÀd úılma bir dil-ÀrÀnuñ 
Dimişler õikri bi’l-òayr it dilÀ mevtÀnuñ ardınca  

 Müfret89  .---/.---/.---/.--- Başlık: Velehÿ 

26b Mìrì 
AèôÀmın oòusuñ kemügin seng-i melÀmet 
TÀ virmeye dendÀn-ı seg-i dilbere zaómet  Müfret90  --./.--./.--./.-- Başlık: Mìrì 

26b Meylì 
Leblerin aàyÀr aàzından o yÀr ayırmadı 
Baña bir bÿse vir didüm dil aàız virmedi  Müfret  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Meylì 

83 Takip eden 26a sayfasında derkenar olarak, “Ah şÀhum efendüm sulùÀnum benüm òünkÀrum benüm iki gözüm Aómedcüàüm vÀh” ibaresi kayıtlıdır. Sayfada bunun yanı sıra vezni ve 
kafiye düzeni tespit edilemeyen, çoğunluğu silik, hat olarak da mecmuanın genelinden çok farklı, “Türkî” başlıklı bir metin bulunmaktadır.  

84 Manzumeye, Nahifî Divanı’nda (Age., 1992) rastlanmamıştır. 
85 Manzume, Hayâlî Divanı’nda (1945) bulunmamaktadır. 
86 Beyit, Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-şuarâ’sında Emîrek mahlaslı şairin biyografisinde kayıtlıdır (bk. Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ, s. 210). 
87 Beyit, Fehîm-i Kadim Divanı’nda kayıtlıdır (bk. Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, AKM Yay., Ankara 1991, s. 562). 
88 Beyit, Gelibolulu Sun‘î Divanı’nda kayıtlıdır [bk. Gelibolulu Sun‘î, Gelibolulu Sun‘î Divanı (e-kitap), hzl. Halil İbrahim Yakar, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 

https://ekitap.ktb.gov.tr , Erişim Tarihi: 25.11.2019, s. 115]. 
89 Gelibolulu Sun‘î Divanı’nda bulunmayan bu beyit, Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-şuarâ’sında kayıtlıdır (bk. Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ, s. 518). 
90 Beyit, Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-şuarâ’sında kayıtlıdır (bk. Age., s. 815). 
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26b Meylì 
Gamından Àh idüp Nÿóuñ şu deñlü aàladum úanı 
Görenler Àh ile eşküm ãanurlar Nÿó ùÿfÀnı  Müfret91  .---/.---/.---/.--- Başlık: Meylì 

26b äabrì 
Çihremi hicrüñ àamı zerd itmeyince baúmaduñ 
Şimdi bildüm dil-rübÀlar mÀéil-i dìnÀrdur  Müfret92  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: äabrì 

26b äadrì 
äunma raúìbe àabàabuñı ey Mesìh-dem 
KÀfir iline düşmesün ol sìb-i Müslimì  Müfret93  --./-.-./.--./-.- Başlık: äadrì 

26b äabÿóì 
Ruòuñda òaùùuñı görsem füzÿn olur derdüm 
Egerçi sebze vü aúarãu dÀfiè-i àamdur 

 Müfret94  .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: äabÿóì 

26b èAlì 
Çelebi 

ÚabÀ-yı lÀle-gÿnun üzre zerrìn hançerüñ cÀnÀ 
Şafaúda ÀşikÀr olmuş hilÀl-i èıyddur gÿyÀ 

 Müfret95  .---/.---/.---/.--- 
Başlık: èAlì 
Peder-i Óasan 
Çelebi 

26b èAlì 
Çelebi 

Olalı hicrüñde èÀlem òÀne-i mÀtem baña 
DÀéimÀ gökler giyüp mÀtem ùutar èÀlem baña 
İşigüñden dÿr olaldan oldı ãaón-ı rÿzgÀr 
NevóagÀh-ı miónet ü mÀtem-serÀy-ı àam baña 

 Tuyuğ96   -.--/-.--/-.--/-.- 
Başlık: 
Mektÿba taórìr 
olur 

26b èAlì 
Çelebi 

Rÿy-ı yÀr üzre görinen òaùù-ı müşgìn ãanmañuz 
Óüsni miréÀtına èaks-i zülf-i èanber-bÀrıdur  Müfret97  -.--/-.--/-.--/-.-  

26b èAlì 
Çelebi 

Şevú-i rÿyı itmiş idi Àteşi mekÀn baña 
Ey òaùù-ı dildÀr geldüñ Òıør irişdüñ sen baña  Müfret98  -.--/-.--/-.--/-.-  

26b - 
MaèÀrif bilmeyen dilber hemÀn bir naúş-ı ãÿretdür 
Baúar şahin gibi ammÀ óaúìúatde ãıàırcıúdur  Müfret  .---/.---/.---/.--- Başlık: Beyt 

27a99        

91 Beyit, Tezkiretü’ş-şuarâ’da kayıtlıdır (bk. Age., s. 826). 
92 Beyit, Tezkiretü’ş-şuarâ’da kayıtlıdır (bk. Age., s. 506). 
93 Beyit, Tezkiretü’ş-şuarâ’da kayıtlıdır (bk. Age., s. 507). 
94 Sabûhî’nin Tezkiretü’ş-şuarâ’daki biyografisinde bulunan musammatın son iki mısrasının mecmuaya alındığı görülmektedir (Manzumenin tamamı için bk. Age., s. 507). 
95 Beyit, Tezkiretü’ş-şuarâ’da Hasan Çelebi’nin babası olan Kınalızâde Ali Çelebi’nin biyografisinde kayıtlıdır (bk. Age., s. 605-606). 
96 Manzume, Tezkiretü’ş-şuarâ’da kayıtlıdır (bk. Age., s. 606). 
97 Beyit, Tezkiretü’ş-şuarâ’da kayıtlıdır (bk. Age., s. 608). 
98 Beyit, Tezkiretü’ş-şuarâ’da kayıtlıdır (bk. Age., s. 606). 
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Tablo 2: Mecmuanın MESTAP Şablonuna Göre Tasnifi (Mensur Bölümler) 

Yp. 
No 

Müellif Eser Adı  Baş  Son Konu Açıklamalar 

16b - - 

(1) Menüm Àlüfte vü Àşüfte vü üftÀde vü 
bìçÀre-i nÀçÀr (2) meded yÀr meded diñle 
sözüm iki gözüm sen güzeli (3) bì-bedeli 
ben göreli dil vireli pÀdişehüm şehin-
şehüm òÿn gözüñ úan döküyor 

(15) Sende ya bu şìve nedür nÀzuñdur 
niyÀzuñdur (16) ol úadd-i mümtÀz 
nedür ol nÀz ile gülüşler nedür ol (17) 
ùarz-ı revişler úadd-i mevzÿnuñdur 
meknÿnuñ mülk-i dil óÀli. 

 

(Derkenar) 

26a - - 
Ah şÀhum efendüm sulùÀnum benüm 
òünkÀrum benüm iki gözüm 
Aómedcüàüm vÀh 

  
(Derkenar) 

27a - - 
Devletlü èinÀyetlü efendüm sulùÀnum 
óaøretleri vaút-i şerìflerüñüz saèìd ü 
èömr-i devletüñüz mezìd 

   

 

99 Mecmuanın son yaprağında biri kırmızı mürekkeple olmak üzere iki defa yazılmış, “SulùÀn Aómed taòta cülÿs itdi sene Rÿmì 1115” (M 1704/05) ile “SulùÀn Maómÿd taòta cülÿs itdi 
sene Rÿmì 1143” (M 1731/32) şeklinde iki tarih ibaresi bulunmaktadır. Aynı sayfada eski rakamlı bazı hesaplamalar da yapılmıştır. 
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Ek 1. İncelenen mecmuanın 3b-4a sayfaları 

 
Mecmu‘a-i Eş‘âr, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nr. 06 Mil Yz A 7331, vr. 3b-4a. 

 
Ek 2. İncelenen mecmuanın 22b-23a sayfaları 

 
Mecmu‘a-i Eş‘âr, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nr. 06 Mil Yz A 7331, vr. 22b-23a. 
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Summary 

It is observed that the journals, which are among the important supplementary references 
of Turkish literature, are compiled in many subjects ranging from poetry to music, from prayer 
to sermon, from fortunes to hadiths, from letters to stories, etc. These works have a variety of 
benefits such as allowing access to sociocultural information, which are not found in the main 
sources and references (dictionaries of poet biographies, divans, historical references, etc.), 
about the period when they were compiled, informing about those poets who do not have a 
divan as well as discovering the poems of the poets which are not found in their own divans. 
However, the fact that these works have different features in terms of content and form makes it 
difficult to make holistic reviews. These sources, which are expected to be enlightening in terms 
of the literary taste of the period they belong to and the tendencies of the society, should first be 
transcribed into Latin letters, and then they should be subjected to different classifications 
according to their content. Considering the volume of the material to come out, it can be well 
understood that it is indispensable to create a database using digital technology. In recent years, 
pioneering works have been done on the development of these databases that will allow the 
classification of journals. The most comprehensive of the missions in this regard is the Project 
for Systematic Classification of Journals, which started with the proposal of Mehmet Fatih 
Köksal in 2012 and was developed with the contributions of his colleagues as well as many 
researchers embracing the project. Thanks to this project, also known by the acronym 
MESTAP, many journals have been recently gathered and publicized.  

In this article, the detailed content inventory of the poetry journal registered in the 
Manuscripts Collection of Turkish National Library with the archive number 06 Mil Yz A 7331 
was made on the tables prepared within the scope of the Project for Systematic Classification of 
Journals (MESTAP). As a result of the reviews, it has been found that there have not been any 
previous publications or publicity stunts with regard to the journal. In the entire 27-leaf journal, 
some leaves of which are recognized to have been torn off, there are poems belonging to the 
poets categorized within the tradition of classical Turkish literature. All of the poems are 
composed in aruz prosody. In the journal, there are 76 poems of 36 poets, mostly from the 16th 
century, as well as 16 poems, the poets of which could not be identified. Hayâlî with sixteen 
poems, Necâtî with twelve poems and Usûlî with five poems come to the forefront as the poets 
whose poems are mostly included. In the journal where 24 poets take their place with one poem, 
Kınalızâde Ali Çelebi have four poems, while Bâkî, Emrî, İbrahim, Nahifî, Rahmî, Şevkî-i 
Konevî, Sun’î and Meyli have two. On the other hand, some poems recorded in this work in the 
names of Nahifî, Rızâyî, Necâtî, and Hayâlî were not found in the published divans of the poets. 

In the journal, whose leaves are decorated with the patterns of rose, tulip, hyacinth, 
gazelle, peacock, cypress etc., singular couplet (mufrad-38), ode (ghazal-33), and encomium 
(qasida-12) are the most commonly used forms of poem. Some of the singular couplets that 
have a wide range of themes are in the form of enigma (muamma) and conundrum (lugaz). Most 
of the ghazals are amatory. Yet, almost all of the encomiums are of praise. This journal, in 
which there are two examples of rubai, masnavi and mustazad (supplemented), also includes 
one tuyug, muhammes (pentastich), and tahmis. In addition to these poems, there are five date 
verses and three unfinished prose texts in the journal.  

There is no concrete information about the compiler(s) in the journal. However, it is 
possible to make some inferences by going through the content of the work. The content of the 
reviewed journal indicates that it was produced by more than one compiler. The journals are the 
works that are not completed by one person and in a short period of time. Those who get 
possession of the journal in the following periods can continue to produce it through the 
additions they make. Therefore, it is natural that the reviewed journal has more than one 
compiler. Acting very attentively while creating the work, the first compiler decorated the pages 
with a variety of figures such as roses, tulips, hyacinths, and peacocks. The same care is also 
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observed in handwriting and page layouts as well as the tabulated forms on the pages, all of 
which form the main axis of the journal. The compiler(s) who continued to produce the journal 
stuck to the content, even though they did not comply with the layout. Like the first compiler, 
they only recorded examples from classical Turkish poetry in the journal. It is another common 
feature of compilers that poets such as Necâtî, Hayâlî, and Usûlî, whose poems contain local 
and harmonious elements, prove to have been preferred much more in the journal. Compilers 
who did not include any poetry in a foreign language were also successful in spelling rules. In 
addition, the fact that they complied with the spelling rules largely and made no mistakes in the 
spelling of words and suffixes is an indication that the compilers were well-trained figures. 
Although the copying date of the journal was specified as 1117 AH (1705-06 CE) in the archive 
records, neither this date nor another one was not ascertained anywhere in the work. The 
predominance of the 16th century poets makes us believe that the journal might have been 
completed in the 16th century or, at the very latest, in the first quarter of the 17th century. 
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